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_ Ljudske republike 5 I ]
juznoslovanskim ludstvom in svetu prvega nafegu velikega slovista —

Prvic v zgodovini se bodo 18. septembra. letos zhrali- slavisti jugo- '
siovanskih nuradov no petdnevni delovni kongres v Ljubljani, prestolnici
lovenije, domovine tistega liudstva, ki je dalo sebi,

Jerneja Kopitorin, patriarho slavistike, kakor so gu mnogi imenovali po

smirti velikega ceskega ufenjaka in utemeljitelja slavistike Jozefa Do-

brovskegd. Poleg znanstvenega in publicistitnega dela nam je dal Kopi-
tur 5o 7o nuSe Zase Ziv in svetal vzgled pomembnega brutskega sodelo-

. vanja, sof je eno izmed njegovih velikih dejanj, da je odkril, usmeril
~in znuine podprl Vuka Karadzica; le tako je mogel Vuk oproviii svoie

veliko delo. Niuno znanstveno ustvarjalno in nacionalno spodbudno delo
se ie po Kopitarievi smrli nadaljevalo z drugim nasim velikim slavistom

. Miklosi€em, ki je kot Kopitarjev naslednik ostal Vuku do njegove smrti

zvest sodelavec in prijatel, :
~ Med wvsemi nacionalnimi vedami ima slavistika po svojem teorefié-
nem {literarno-zgodovinskem, jezikoslovnem) in pedagosko-prakiicnem
del jvecio in najlepso iradicijo, ki je najtesneje povezana z razvoiem
evnosti in nase kulture sploh. Kljub velikemu in nujnemu raz-
nicnih ved v nafem Casu ni njen pomen ‘in smoter ni¢ manijsi
£e ni celo vecji, ceprav se tega Se zmeraj premalo zavedamo,
. modernih znonosti, ki zavralajo Stevilne predsodke prete-
4 oasvobaojajo tudi Cloveskega duha raznih spon, je postala sta-
vistika odgovorna ne le za nacionalno in splosno kulturno vzgojo nagih

_ iiiiti;iev,-zidsﬁ miadine, morved tudi za eticno-moralno. Slavist, ki raste
- sinofrng iz nuade revolucije in socinlizma, ne more biti zqolj tog izobra-
. zevalec ali v kabinet zaprt znanstvenik, marved je z revelucijo in z ideio

socialistiéneqo humunizma prezet uditelj in vzgojitelj novih pokolenj. To
ie veliko in odgovarno poslanstvo, ki zahteva od njega vse sile: zonanje,
sposobnost in vatrainost, samozatajevanie in potrpeiljivest, predvsem pa

tisto veliko in globoko Hubezen do ljudstva, ki je gorela v srcih vseh

nasih velikih moz. Poleg knjizevnika je slavist glavni varuvh in tvorni no-
dalievolec ljudskega izrofiln in jezika, hkrati pa mora biti najsmotrnejsi
in braiski posrednik: pospesevali mora medsebojno spoznavanje, spo-
stovanie in pogloblionje nocionoinih kultur, jezikov in individualnosti
nasih ljudstev, ki so se po tezkem boju in z velikimi Zrivami zavestno
zdrugile v Federativni ljudski republiki Jugoslaviji. Sledeé temu trdnemu
politiénemy in znonsivenemu spoznanju so se slavisti jugosiovanskih liud-
stev pred leti organizirali v »Zvezo Slovisticnih drustev FLRI« po ustavno-

federalnem in nacionalno enokopravnem nacelu, ki je v leninistiénore-

volucionarnem duhu kot idejo vezala nasa ljudstva v osvobodilnem boju
in revoluciji, danes pa je kot nacelo in ideja tudi ena izmed glovnih
gonilnih sil noSega socializmo, katerima se ne moremo in ne smemo.
nikeli izneveriti. Preprian sem, da bo tudi 1l kongres jugostovanskih
slavistov nova delovno-znanstvena, vzgojiteliska in hkrati v globliem
smislu politicno pomembna manifestacijo bratstve in enoinosti nasib

Hudstev. :

Zahvaliviemo se urednidtvu »TovariStux za pororost, ki jo posveda s s

Stevitke kongresu in slavistiki. v
o EFT,
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Prva slavista — solunska brata Ciril
(okrog 1. 826—869) in Mectod (ekrug I
813—885) sta bila brzkone vsaj po
naterini stranj slovansko-makedonskega
rodu, kajti kako bj sicer mogia s taisno
gorecnostjo izpolniti svoje poslansivo.

BriZinski spomeniki, najstarej§j sloven-
ski in slovanskj jezikovni dokument
(konec 10, stoletja), so prepisanj iz Se
starejSih neohranjenih prvopisov. V
populariziranem prepisu: Eée bi déd
nas$ ne s'gresil te v véki jemu bé ziti,
starosti ne prijemljonéi nikolijeze pe-
cali ne imi nj slzna télese imonéi. mu v
veki jemu bé Ziti. PoneZe zavistjon bi
neprijazninou vignan od slavu boZjeu,
potom...«<) Ce bj ded nas ne bil gresil,
bi vecno Zivel, ne bi se staraj in ne bi
nikoli imel skrbi, tudi ne nesreénega
telesa, marve¢ bi veéno Zivel. Ko pa je
bil po hudifevi zavisti pregnan od
bozje slave...)
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ZGORAJ: Primoz Trubar (1508-1586),
zacetnik slovenskega slovstva, prvi, ki
je uzakonjeval slovensko pisano bese-
do in na$§ prvi literarni zgodovinar. —
SPODAJ: Prva slovenska tiskana knji-
ga: Trubarjev Abecednik iz 1. 1550.
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Slovenske kmecke punte je krvavo nasilje spreminjalo v smrinj ples. V potokih
je krvavelo takrat na8e ljudstvo, izkrvavelo ni. — Freska smrinega plesa v Hra-
stovljah v Slovenski Istri iz 1. 1490 (Janez mojster iz Kastva in njegovi sodelavci).
— Prva slovenska tiskana beseda je bi] stih iz puntarske pesmi naSih kmetov
iz 1. 1515, natisnjen na letaku v pesmi nemskih landskmehtov, ki s¢ takrat prav
tako kakor nacisti¢ne in faSisticne tolpe v zadnji veini pozigalj slovenske
domove in klali nase ljudi, (»Stara prauda... leukhup leukhup... woga gmaina...«)
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Stiski rokopis (izpred sredine 15. stoletja) vsebuje molitev pred pridigo, Salve

regina in zacetek velikonoéne pesmi. Zacetek prvega besedila: ~Hoc est una

generalis confessis etc. Ja se odpovem hudi¢u inu nega dejlam inu vsi nega
hofarti inu se izpovem inu dalzan dam naSimi gospudi...«

B

Prva slovenska slovnica iz leta 1584. Napisal jo je Adam Bohorié¢ (1520—98).
Prvi znanstveni dokument o obstoju slovenskega jezika, pravilnik za njegove
uporabljanje v govorjenju in za pisano besedo, uzakonitev ’‘rkopisa slovenskih
protestantskih piscev (bohoricica). Naslovna stran Dalmatinove biblije iz 1. 1584.
»Prevod sam je izredno delo. Ce odStejemo germanizme, ki se jim tedaj noben
pisec, vzgojen v tuji kulturni sredini, nj mogel izogniti, predstavlja jezikovno
umetnino, ki je dolgo nihée ni prekesil« (M. Rupel) -Dalmatin je s prevodom
isega sv. pisma dovrsi] najvecéje literarnp dejanje v naSem slovstva pred
PreSermovimi Poezijami.« (A, Slodnjak.)
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nKot religiozno gibanje je reformacija izginila, kot socialno gibanje pa se je v novih ghlkah
nadaljevala v dolgoletnih bhojih slovenskega ljudstva v naslednjih stoletjih... Reformacije n. mog:ée
preceniti, kajti skupaj s kmeékimi punti je dvigni a slovensko ljudsivo - razkosuno in idejno zlomi eno
v tolikih stoletjih fevdalnega gospodstva — v sumostojen politiéni faktor, dokazala je, da je slovensko
ljudstvo sposobno tudi za boljSo usodo od tlaganske, dala mu je literarni jezik, ki je postal vaino sred-
stvo za oblikovanje enotnega duhovnega lika slovenskega narcda in mu z vsem tem ustvarila idejno
srediSce, ki se je okoli njega zhiralo slovensko ljudstvo in ga je usposobilo za teZke hoje na prelomu
iz fevdalizma v kapitalizem... Protestantska knjiga je odigrala viego idejnega organizatorja sloven-

skega naroda. Edvard Kardelj: Ruzvoj slovenskega narodnega vprasanja




Zgoraj: Naslovna stran Megiserjevega Stirijezicnega slovarja
iz leta 1592 (nemsko-latinski-italijansko-slovenski). Spodaj:
‘talijansko-slovenski slovar italijanskega redovnika Alasia da
Sommaripa, ki je bil tiskan v videmski tiskarni leta 1607.
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Zgoraj: Pohlinova Kranjska gramatika iz leta 1768, ki je zelo
pomembno delo iz druge polovice 18. stoletja. Spodaj: Na-

slovna stran tretje, v nemsc¢ini pisane slovenske slovnice, ki
jo je izdal slovenski Korosec Oswald Gutsmann leta 1777.
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Zgoraj: Valentin Vodnik (1758—1819) je prvi slovenski pesnik,
¢asnikar. pisec Solskih knjig, slovnic¢ar itd. Poleg Linharta
nas$ najpomembnejsi razsvetljenec, ki ga je o¢e Marko Pohlin
pisati uél, kakor sam piSe v avtobiografskem zapisku.
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Janez Vajkard Valvasor (1614—1693), kip s spomeniky v
Ljubljani. Pise¢c znamenite, v nems$éini pisane »Slave voj=
vodine Kranjske« (1689) »...Valvasoriju oripada odli¢no
mesto v slovenski kulturni ondnvini. Mimo njeza ne more
nihée, kdor raziskuje slovensko preteklost, pa naj si bo
v katerem Ze koli podro¢ju.« (M. Rupel). Poleg Vipavéana
Zige Herbersteina (1486—1566) diplomata in zzodovinaria.
pisca v latin$éini pisane knjige -Moskovsk: zanicki< (1557)
Je Valvasor najpomembnéjsi in najkulturnejsi kranjski plemic



Kopitarjeva slovnica, prva znan-
stveno pisana knjiga s tega pod-
ro¢ja (1808). Njegova velika za-
sluga je tudi, da je odkril Vuka
Karadziéa (1787—1864). O tem
piSe lani umrli najveéji srbski sla-
vist zadnjih desetletij A. Belié:
». .. Njemu ob strani je stal od
prvega dne njegovega dela Slove-
nec J. Kopitar. Tezko je v nekaj
vrsticah napisati, kaj vse je bil
Kopitar Vuku ... Kopitar je odkril
Vuku, kaj bi mogel on sam biti
za srbsko kulturo ... Naposled mu
je pokazal, kako mora delati in ga
postopno vodil .. .« Najvecjo slavo
je dosegel Kopitar s knjigo »Gla-
golita Clozianus« (1836), v kateri je
objavil starocerkvenoslovanski gla-
golski rokopis, last grofa Cloza,
in brizinske spomenike,

GLAGOLITA
L OZI A 1T T

ip 2§1

COMCIS GLAGOLITICE INTER 5UOS FACILE ANTIQUISSIML,

B3EE N,

S

BAM INTEGER ERAY VEGLAE X THESAUNY FRASGREPABIANG, BAMIYT MU 5 MERONYML BISLYUS DRIRTION,
«
%
ABIEANGN FOLIORUM X MEMBRAXEORUM, SEAVATUM 11X BIBLIOTHECY
ILLY DOMITIS PARIDIS CLOL TRIDENTINL

SUPPARIGOUE A0 MININUM §XA8278 & BMLYE- CYBILLIASY OSTROBNN NOVHGRANE

ABTLIREIES B REFBILENY BEIBOLITET EEHHTOHE XIGUITHBT LT LOONRMA ALITES B 1 ey
#

LAEEY RES
SRIRLR DORIES ¥ PANAQRIS FRUS2ORERE MIATORICH FF P OROEICE . WETUBIA 0 ITEM TRIY DEALIET VARV PRAICRE SENVIL 3 BuERy
BECLHISH, CHESOLY BVE DR B0A 5 iR AE S, BONE A SO EYES 0 N RLENUREIS LR & 4 BEABIK
$as R R

3r% PAUTEH PEARLY

EREISTEE, KTGTH BRAF U BAGGLILRY SRTEREHY T BPORETERNE L 43B08 % ¥ EARER ORKIE VRS ARG BIXGT R
VKBRS BITVS EANEKBIANTICAN, BRE S UBSORITIOY £ LA BRUSRaTR YN AEEBCEBGUN RAXS EINTIONE® K00 KTV SR BT FHsan

TRATSRIAR

FHOLURAT AN S0 XX SRETE AR LA e, Quiss X ¢ HIBE CIBEB A

L™ COMITI PARIDI GLG% TRIDEXNTING
, FELILI CODICISE DOMIN O Q8 ~

BLRICEEET
Bartholomaeus Kopilar,
* CYLETERRR




Ao sinem Anbsnge
be qum Spreden sothmenbigiten Whrter, cn
g Beutid - Howenifler Befprdde Gl
y&ﬁm&&s Peben, mud furger flowenifiber
fabe ;&wﬁa&nﬁg«a m &mf&%ﬂ

v Brip, 183z ¥
' %e‘?iag Ber e B et lden %u@wmg(, 4.
Ao hang xawﬁs @ggme £

Cap. (Dsel ine koja

Nikda je osla ing kogs vkips redil. Kega je bila pa mddu
neveytiva gavdl negoves Bole klajes 3088 wa prase, de so ho e
vaskdano voxno. jue nowo ves poterly ine m sviteje, de uaj

cakor iw Izmqu%m i’iiy ﬂaiasx; ab ta rxmqm gm

e po Kﬁm»uﬁa poule; ko bolnega osla
{f.c apivet Iwg;e ;}imia na dm%mo FR5d~

e, a0 také pab;;m dx} napsl e y{gy‘

21

SLIKA LEVO ZGORAJ: Slovnica (1832) Antona Murka
(1809—1871), ki je prvi javno prizna] veli¢ine PreSernove
poezije. — SLIKA DESNO ZGORAJ: Etimoloskj slovar ko-
roSkega preroditelja Urbana Jarnika (1784—1844).

SLIKA LEVO IN SPODAJ: Neposredna povzrocditelja znane
abecedne vojne sta bila Franc Metelko (1789—1860) z »me=~
tel¢ico« (Osel in koza) in Peter Danjko (1787—1783) z »dajn-
éico« (Zaba in bik). Poglavitni boj proti njima je bil na§
prvi veliki estet in ufenjak Matija Cop (1797—1835) v pole-
mic¢ni, v nemsc¢ini pisani razpravi »Slovenska abecedna voj-
na«, V njej je zavrnil tudi njunega zascitnika Kopitarja, pri
¢emer mu je pomagal PreSeren s pikro zbadljivimi stihi. Ze
pred tem (1831) je za nemski pisano Safafikovo Zgodnvino
slovanskega slovstva napisal pregled in oceno slovenske

knjizevnosti (izslo 1864).
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Fran MikloSi¢ (1813—1891), utemeljitelj novejSe slavistike in eden najvedjih slavistov (leve zgoraj). Med njegova Stevilna
znamenita dela sodi_zlasti »Primerjalna slovnica slovanskih jezikov« Posebno so vazna Se njegova »Slovenska berila« za sred-
nje Sole. »MikloSi¢ev pomen za razvoj slovanskega jezikoslovja je velikanski., Ostal je najvecji slovanski filolog; sodobniki
s0 ga imenovali »najvedjega slovni¢arja 19. stoletja« (Kolari¢). — Desno spodaj: Slovenska slovnica s pregledom slov. slov-

stva (1854), ki jo je napisal neumorni Anton JaneZi¢ (1828—1869), »Delo, ki ga je opravil, je bilo ogromno.« (I, Grafenauer).
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KoroSec Matija Majar Ziljski (1809—1892) je skuSal ustvaritj enoten slovanski jezik. Zato je tudi napisal (slika leve zgoraj)
»Uzajemnj pravopis slavjanski« (1865). — Pisatelj in pesnik Matija Valjavec-Kra¢manov (1831—1897) je napisal tudi pomembno
razprave (desno zgoraj) »Prinos k naglasu«, — Pravoslovec in jezikoslovec Matej Cigale (1819—1889) je napisal prvo slovensko
(slika desno spodaj) »Znanstveno terminologijo« (1880), Fran Levec (1846—1916), literarni zgodovinar, urednik in Solnik, pa
»Slovenski pravopis« (1899), v katerem je reSil nekatera dotlej zapletena in Se nepojasnjena vpraSanja (slika desnoe spodaj).




Dr. Karel Glazer (1845—-1913) je prvi pi- Dr. Karel Strekelj (1859-1912) je bil Fran Levec (1846-1916) je kot jewziko-
sec celotne zgodovine slovenskega slov- jezikoslovee in urednik monumentalne- slovec, kritik in urednik pomembna

stva v S§tirih, zelo obSirnih zvezkih, ge dela »Slovenske narodne pesmi«, osebnost slovenistike in knjizevnosti.

Vatroslav Oblak (1864—1896), zelo na- Jezikosloveec Stanislav Skrabec (1844- Matija Murko (1861-1952) je pomembna

darjeni, zgodaj umrli slavist. Njegovi 1918), neumornj raziskovalec sloven- osebnost slovenske in mednarodne sla-
spisi so prinesli marsikaj novega. skega jezika koncem 19. stoletja. vistike,

Jezikoslovee in slovnicar dr. Anton Avgust Zigon (1877-1941), literarni zgo- Dr.Ivan Prijatelj (1875-1937) eden na-
Breznik (1881—1944), pisec stevilnih raz- dovinar in preSernoslovec, ki ga je leta §ih najpomembnejSih literarnih zgodos
pray z raznih podrocij jezikoslovja. 1941 ustrelil faSisti¢ni straZar, vinarjev in esejistov, oy



Levo zgoraj: Slovenska akademija umetnosti in znanostj in Narodna in univerzitefna knjiZznica, v kateri je bil do letos
Slavistini seminar, na desni hiSa SAZU z raznimi oddelki, — Desno zgoraj: predsednik SAZU, kritik in esejist Josip
Vidmar. Levo spodaj: ravnatelj NUK dr. Mirko Rupel in prof. Alfonz Gspan. Desno spodaj: nekateri c¢lani slavisti¢nega
seminarja v novih prostorih v ASKerdevi ulici na ¢éelu s predstojnikom dr. Borisom Paternujem.
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Dositej Obradovié¢ (1742—1811), znameniti srbski prosvetljenee, cigar Narodna
150-letnice smrti se letos spominja ves na$§ kulturni svet (prvi na levi).
Najvegji érnogorsko-srbski pesnik Petar Petrovié Njegos (1813—1851) Ucakal sem jih stotrideser..,

(v sredini) :
Konstantin Miladinov (1830—1862), makedonski pesnik, ki je leta 1861.

izdal prvo zbirko makedonskih ljudskih pesmi, katere sta zbrala skupaj ¢akal sem jih stotrideser,

z bratom Dimitro m(1810—1862). Leto$njo stoletnico tega za makedonsko i stotrideser in e pet let,

knjiZevnost in jezik tako pomembnega dela se je spominjala vsa jugo- kapljice vode nisem izpil,
slovenska javnost (zadnji zgoraj) rujnega vinca sem se naulil.

Ko umrem, me tamkaj doli,

Vatroslav Jagié (1838—1923), najvecji hrvaski slavist

% . 5 kaj kopajte —
(prvi na levi spodaj) EHENT [ C CERD S

pod ta sodéck, pod ta &pek:
Anton Barac (1894—1955), eden najpomembnejSih hrvaskih literarnih kar na zemljo bi kanilo,
zgodovinarjev (drugi spodaj) s bo v usta potodilo!

Aleksander Beli¢ (1876—1960), veliki srbski slavist-jezikovslovec
(zadnji spodaj).

Poilovenil Oton Zupantil




Ob kongresu jugoslovanskih slavistov bodo na terasi Narodne in univerzi-
tetne knjiznice, kjer Ze stoji spomenik dr.Ivana Prijatelja, odkrili spomenike Se
trem klasikom slovenske slavistike: dr. Francetu Kidricu, dr. Rajku Nahtigalu
in dr. Franu Ramoviu. Kipi so delo akad.kiparja — mojstra prof. Borisa Kalina, pri
zamisli in postavitvi spomenikov pa je sodeleval tudi prof. arh. Boris Kobe.
Kipe je ulilo v bron podjetje »Plastika« v Beogradu, Mojster Kalin jih je skusal
upodobiti taksne, kakr$ni so bili v svoji poslednji dobi.
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NASI SLAVISTI
ODGOVARJAJO

Urednistvo »Tovarisa« je ob kon-
gresu jugoslovanskih slavistov v
Ljubljani naprosilo nekatere sloven-
ske slaviste za kratke izjave o nji-
hovem delu ali ¢ nasi slavistiki
spigh. UredniStvo je pre,elo nasied-
nje odgovore:

Moje misli o kongresu

Nisem prijateljica govorjenja, ljubim
pa organizirano delo. Mislim, da bi se
tudr strokovni kongresi dali tako ure-
diti, da bi tam strokovnjak;j sicer izme-
njavali nova, bistveng dognanja, ven-
dar organizirano: v zvezj z najvaznejsi-
mj problemi. Tako tudi diskusija ne bj
1zzvenela v prazno, marve¢ bi se lahko
nenehno samo dotolnjevalag in udele-
zence oplajala. Tu widim prvi, znan-
stveni smisel strokovnih kongresov.
Drugi smisel pa je v medsebojnem ‘se-
znanjanju.

Zdaj smo Slovenci na vrst1, da sprej-
memo tovariSke goste iz 'vse drzave
in ta cast nas je doletela prvié¢, odkar
obstaja slovenistika. Sklenili smo jim
poleg gostoljubja datj strokovno od
vsega, kar danes zmoremo, in to kot
enoten slovenisti¢nj organizem. Ce se
nam pa to ne bo v dovolj$njj meri po-
sre¢ilo in ¢e tudi organizacijsko v polni
meri ne bome mogli realizirati hotenja,
kakr$nega sem uvodoma nakazala, ne
bo to naSa krivda m ne krivda koga
drugega. NaSa organizacija je fe mlada
in naSe skupno delo razjeds Se tisoé
teZav, Preprican pa sem, da bodo te te-
Zave odpadle ob skupnem delu in
hotenju,

Spri¢o naglega tempg danasnjega me-
haniziranega razvoja obc¢utim v dvojni
meri, kako je na$a znanost potrebna,
da duhovno oplodi ¢éloveka, tam, kjer
ga zmanjkuje, Posameznik se proti de-
ro¢i rekj bori zaman. skupna sila pa jo
lahko zajezi. Mislim tu silo novih 1dej
in silo korenin, ki rastemo iz njih in
jih moramo poznati; pa tudi silo jezika
in lepoto sloga, vsega, kar je edinstve-
no naSe. S tem nasim bogastvom se
morajo seznaniti v prvi vrsti narodi,
ki Zive z nami, kakor se moramo tudi
m1 v prvi vrsti seznaniti z niithovim
bogastvom. Potem se bomy v toliksni
meri cenili, kot to zasluzimo.

Dr. Marja Borsnikova

Mladi naj pomislijo

Ob danas$nji razgibanosti tehniénih
znanosti se zdi, kakor da vprasanje
jezika stopa v ozadje. In vendar ie
jezik tista pwosoda, v katero vlivaio svo-
je misli in C¢ustva ps tudi znanstvene
izsledke najboljsi duhovi naroda. Po-
temtakem si je ftreba prizadevati, da
bo jezik v govoru in pisavi pripravno
izrazilo, jasno in zlahtno. To je dolz-
nost nas vseh, ne samo slavistov, lepo~
sloveev in c¢asnikarjev, marvec¢ tudl
znanstvenikov in vseh vzgojiteljev. Na
podro¢ju knjizZnega jezika nas ¢aka v
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pliznji prihodnosti vrsta mnalog: nova
izdaja pravopisa, besednjak knjiZnega
jezika, znanstvena slovnica, strokovne
terminologije, stvarni leksikon, slovar
tujk, leksikon krajevnih imen itn. Ven-
dar narod jezikoslovcev danes nima
dovolj delavcev za vse to. Naj bi nasi
abiturienti pomislili, da je tudi ukvar-
janje s knjiZznim jezikom potrebno, mi-
kavno in navsezadnje celo hvaleZno

opravilo. Dr. Tone Bajec
Zelimo veé kadra
Kongres jugoslovanskih slavistoy v

Ljubljani bo — upajmo — dragocen
pretres dozdajsnjih dosezkov in trenut-
nega poloZaja v razvoju slavistike, lite-
rame zgodovine in mnajsorodnejsih ved
pri wvsakem od narodov Jugoslavije.
Primerjava bo pokazala ne samo, koli-
ko analiticnega dela smo opravilj pri
odkrivanju in klasificiranju gradiva,
marve¢ tudi, katere metodi¢ne prijeme
uporabljamo in kako dale¢ smo z apli-
kacijo naprednih znanstvenih nazorov
na podro¢ju filologije. Iz tega se bodo
nedvomno rodile nove delovne pobude
in dale jugoslovanskim slavistom pri-
loZznost za plemenito medsebojno sode-
lovanje in tekmo. Osebno bi bil najbolj
vesel, ¢e bi kongres odkril in tudj od-
stranil vzroke, zakaj v vsaj nasi repu-
bliki priliv slavisticnega znanstvenega
in pedagoskega kadra ni tolikSen, ka-
kor si ga Zzelimo. Alfonz Gspan

Iz mojega Zivijenja

Moje literarno Zivlejnje je bilo dokaj
pestro. Ker nisem hotel sluzitj v av-
strijski armadi, sem takoj po maturi
pobegnil v tujino, kjer sem tudi nada-
ljeval svoje Studije. Svoje prvo literar-
no toris¢e sem naSe] v Rusiji. Tu sem
deloval kot literat, Zurnalist in preva-
jalec (med ostalimi deli sem prevedel v
ru$¢ino tudj Cankarjevo »HiSo Marije
Pomocnice«). Ob c¢asu prve svetovne
vojne sem bil ruski vojnj dopisnik. O
svojih dogodivs¢inah na Balkanu sem
napisal celo knjigo, ki je izSla tik pred
revolucijo 1917. leta. Revolucija me je

Dr. Bratko Kreft in knjiZznicar v NUK

Branke Beréié pregledujeta gradivo za

slavisti¢cno razstavo, iz katerega je

érpalo tudi naSe uredniStvo za to Ste-

vilke, s katero pozdravlja III. kongres
slavistov,

zasaéila na Krfu. Na poti nazaj v Ru-
sijo se mi je zdravje tako pokvarilo, da
sem moral ostati v Londonu. Tu sem
kmalu postal eden glavnih sotrudnikov
v tistih ¢asih najbolj naprednega angle-
S§kega tednikg — The New Age, Obrav-
naval sem predvsem rusko literaturo in
kulturo. Jeseni 1918. leta sem dobil na
univerzi v Notinghamy docenturo ru-
skega jezika in knjizevnosti. Polagoma
sem tu zgradil prav moc¢an oddelek sla-
vistike, ki e vedno dobro uspeva. Obe-
nem sem nadaljeval ves ¢as tudi svoje
literarno delo. Veéina mojih knjig je
seveda o ruski pa tudi evropski knji-
zevnosti. Imele so prav lep uspeh v
Angliji kakor tudi v Ameriki. Nekatere
so bile prevedene celp v japonscino.
Naj menim vsaj nekaj knjig, ki so
iz8le v angle§¢ini: Aspects of Moder-
nism, — An Introduction to the Russian
Novel., — Dostoevsky. — Nietzsche. —
Tolstoy. — Pushkin and Russian Litera-
ture. — Nikolai Gogol. — Goncharov. —
Russian Writers. — Ibsen. — Lermontov.
Letos je iz8la tudi moja nemska $tudija
o Tolstoju v znani seriji Rowohlts Mo-
nograhpien. Naj omenim tudj dejstvo,
da je sedaj v tisku precej obSirna An-
tologija jugoslovanske moderne poezije
v angleskih rrevodih. Knjiga bo v pro-
daji najbrz v zacetku novembra.

Zdaj sem Ze v pokoju kot Emeritus
Profesor. Z Zeno (ki je akademska sli-
karka in sestra zelo znanega arhitekta
Maxwella Fryja), prihajava vsako leto
v Jugoslavijo, kjer sva Ze navezala
precej kulturnih stikov z Anglijo.

Dr. Janko Lavrin

Koristni stiki

Slavistika potrebuje, kakor vsako
drugo znanstveno podrocje, stikov s
svetom, domadim in tujim. Eden jzmed
odliénih pripomockov za to so obcasni
§irsi sestanki, v domac¢em ali medna-
rodnem merilu, Slovenski slavisti imajo
letos ¢astno nalogo, da organizirajo
jugoslovansk: slavistiéni kongres. Mi-
slim, da smemo upati, da bo dal ta

kongres pri¢akovane plodne rezultate.

Dr, France Toms§id

Za naslednjo petletko

Jugoslovanskj slavistiéni kongres nas
spet opominja, naj pregledamo Lireho-
jeno pot v domaéi slavistiéni znanosti,
zlasti v slovenistiki, in odpravimo gvire,
da bo nase delo uspes$nejSe. V dveh,
treh stavkih seveda ne moremo koli¢-
kaj izérpno zajeti uspehe in prikazati
rieuspehe zadnjih let. Sodim, da je nata
povojna slavistika dala mnekaj lepih
rezultatov, mikakor pa ne toliko, koli-
kor bi jih lahko, ¢e bi bila njena de-
lovna tehnika taka, kakrSne so se tudi
pri nas Ze davno oprijele §tevilne druge
znanstvene panoge, zlastj prirodoslovne
in uporabne vede. Tu mislim na orga-
nizirano, maértno, skupinsko in insti-
tutsko delo in na smotrno vzgojo znan-
stvenega nara$¢aja. Priznatj moramo,
da so nas glede tega slavisti drugih ju-
goslovanskih narodov zadnja leta ob-
¢utno prehiteli, da niti ne govorim o
zavidljivih uspehih, ki jih dosegajo za-
radi omenjenega nac¢ina dela drugi
slovanski narodi. Prav bj bilo, da b1
v naslednji delovni petletki tudi mi
presli od preteino individualnega, po-
gosto tudj individvalisti¢nega, samo-

Profesor Janko Lavrin

voljnega ter breznadrtnega utenjastva k
smotrnemu nadrtovanju jn uspe$nemu
izvrSevanju slovenistiénih nalog; za to
pa moramo pritegniti dels wvoljne in
sriosobne mlade slaviste, Janez Logar

Veéja sintetiéna dela

Jugoslovanska literarna znanost ima
za sabo desetletje, ko se je razmeroma
velik del njenih ustvarjalnih energij,
predvsem mlaj$ih, mudil na podro&ju
iskanj modernejSih raziskovalnih me-
tod oziromga interpretativnih postopkov.
Ta prizadevanja so, kot kaze vrsta §tu-
dij in razprav, stroko Ze privedla na
novo razvojno raven ter ji vtisnila
sodobnej$o fizognomijo. Toda resni¢no
zivljenjsko mo¢ novih tokov bodo do-
kon¢no preverila Sele vedja, sinteti¢na
dela. In prav pred to preskusSnjo sto-
jimo danes. Zvezni svet za znanost je
pred nedavnim dal pobudo za dve ve-
likj deli: za novo Zgodovino knjiZzevno-
sti jugoslovanskih narodov in za Mono-
grafijo novejSe in sodobne knjiZevnostil.
Za uspesno obvladanje obeh naértov bo
trebz, velike ubranosti v kolektivno
delo, veliko posluha za sodobne znan-
stvene koncepcije in manj pomislekov
pred mlado generacijo strokovnjakov.
Konéno mora nase pocetje rasti iz neke
zive notranje ideje, ki bo zmogla opla-
jati danas$nji ¢as in sodobne ljudi. Za-
kaj brez tvorne Zivljenjske ideje je
vsaka humanistiéna znanost mrtva. O
tem problemu bom na kongresu posku-
Sal povedati nekaj misli.

s Dr. Boris Paternu

Delo, ki nas caka

Slavisti¢ni kongres v Ljubljani bo
pomemben dogodek ne le za jugoslo-
vansko, temve¢ tudi za slovensko slavi-
stiko, Med drugim bo pokazal, koliko
smo doslej napravili za razvoj te prve
nacionalne znanosti. Slovenci smo
v preteklosti veliko prispevali za
napiredek slavistike, ¢eprav nismo ziveli
ravno v ugodnih razmerah, Zato danes,
ko so dani vsi pogoji za znanstveno
delo, ne smemo zaostati. Zlasti je naSa
naloga, da resimo vrsto problemov,
ki se ti¢ejo slovenske lingvistike in
literarne zgodovine., Tako Slovenska
akademija znanosti in umetnosti kakor
Univerza in prav tako naSe Slavisti¢-
no drustvo so poklicani, da z organiza-
cijo pravilno uredé in usmerijo razisko-
valno delo, k1 nas c¢aka.

Dr. Mirko Rupel
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